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HNPAMATHUYHI OCOBJUBOCTI MOBJIEHHEBOI'O AKTY INIOJASAKHU
B AHTJIOMOBHOMY XYJOXKHBOMY JUCKYPCI

Y emammi npoananizosano npazmamuuni 0coonuB0Cmi MOBNIEHHEBO20 AKMY NOOSAKU 8 XYOOHCHLOMY
AH2TOMOBHOMY OUCKYDCL. Busigneno supasicenisi noOsKu npsamMum ma Henpsmum cnocobamu ma 3acobamu
nepgopmamusa i penpeszenmamuea. Ioosxa modice mamu no3umMueHULl xapaxkmep, 6y0yuu peakyicio Ha
KOMNiMeHm, 00NOMO2y, mypoomy, niOmpumKy, nepecmopozy, CRig4uymms, npono3uyiio; ma HecamueHul,
BUPAdICAIOYU BIUIUBY BIOMOBY HA NPONO3UYII0 MA MAO4U 6i0MIHOK iponii ma doxopy. Iloodsxka € mapkepom
NO3UMUBHOI Ma He2amueHol 88IUIUBOCIE 8 AHZIOMOBHOMY XYOOHCHbOMY OUCKYDCI.

AKTYaJbHICTh JOCTII;KeHHSI IUCKYypCy Ha Cy4acHOMY €Tali PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTUKH HE
BUKJIMKAE CYMHIBIB, aipKe y 1i MeKaxX Teopis AUCKYPCY IIOCTA€E SK MOTY)KHA TEOPETUIHA KOHIICTIIis, y paKypci sSKoi
BEIYTHCS YHCIICHHI HAyKOBI po3Bimkd. OcCOOIMBO aKTHBHO [OCTIDKYEThCS XYyHOXKHIM auckypc. OmHuM 3
aKTyaJIbHUX acIeKTiB HOro MOCTiHKEHHS € KOMYHIKaTHBHO-TIDATMAaTHYHHUN, OCKUIBKH XYHOXKHIH AHCKypC,
nepeycim, CripAMOBaHIHA HA BiOOpaXeHHs KapTHHU CBITY y MEeBHHUN yac y meBHoMy wicti [1: 117]. [IparmaTtuka
ormcye (pakTH MOBH B aCTEKTi JIFOACHKOI MisUTHOCTI, BOHA BUBYAa€ MOBY B IUIaHI i BXKMBaHHS Ta IparHe MoKa3aTH,
B SKHAX YMOBaxX 1 3 SKMMH HaMipaMH B JlaHil CHUTyaIlii po3mMoBisie MoBenb [2: 11-12]. Came XynoxHIN TUCKYypC
nepenae peaibHy KapTUHY CBITY, )KUTTEBHUX MO/, MOBCSKICHHUX peasiii Ta, OCHOBHE, JFOJCHKHX B3a€MHH Ta 1X
po3BuTKy. JKo/eH IHIIMIA THIT AUCKYPCY HE MOETHYE B COO1 CTUIBKM MOBJICHHEBUX aKTiB SIK XYIOXHIH, a/iKe BiH €
JI3EPKAJIOM JIFOJICEKHX BITHOCHH 1 HE MOXKE icHYBaTH 0e3 Jitojickkoro ¢akropa [3: 138].

CyuacHa JIIHTBICTHKA XapaKTEePU3y€eThCS PO3LIMPEHHSIM CBOTO TPAIAMLIHHOTO 00’€KTa, BIJIIOYEHHSIM Y HHOTO
PI3HOMaHITHHX aCIEKTiB JIFOJICHKOI MOBEMIHKK B Tporeci crinkyBaHHA [4: 5]. Tomy arTpomnonoriuauii pakrop
NpUCYTHil y miHreicTumi Bce Gimpme i Ginbure. Moro mpucyTHicTh (OpMye KOMYyHIKATHBHY METy —
B3a€MOPO3YMIHHS MOBIIIB, aJie 00 JOCSATTH KiHIIEBOTO 0a)kKaHOTO pe3yibTaTy Tpeba 3BayKaTH Ha HOPMaTHBHICTh
BepOanpHOi KoMyHikamii. HOpMH MOBJIEHHEBOTO CIIIKYBAaHHS BIAPI3HAIOTHCS 3HAYHOIO HAIIOHAJIBHOIO
CBOEPIIHICTIO, 5IKa OOYMOBJIEHA iICTOPUYHHUMH Ta KyJIBTYPHHMH OCOOIMBOCTSAMH HApOXdy, SIKUM CHUIKYyEThCS
maHooo MoBoro. [IpoTe icHYIOTH MAEdKi 3araJbHOBIIOMI MpaBWiIad, KOTPHX JOTPHUMYIOTBCS ab0 MaroTh
JOTPUMYBATHUCS KOMYHIKAHTH B TPOIIECI CIUIKYBAaHHS, SIKIIO BOHH HAMArarOThCS JOCATTH B3a€EMOPO3YMIHHS,
TOOTO KEPYIOThCSl Y CBOH MOBIICHHEBIH AiSIIBHOCTI MPUHIMIOM cHiBpoOiTHUITBA [S: 5]. 3ragani BHUIEe HOPMHU
MOBJIEHHEBOT KOMYHIKaLlii 1 (JOPMYIOTh TIOHATTSI YBIWIMBOCTI. BBIWIMBICT € MOHATTSAM YHIBEPCAIBbHHUM, IO BXKE
HEO/IHOPA30BO CTaBaj0 INPEAMETOM HAayKOBHX JHMCKYCiH, ajpke yHiBepcajbHI Ui BCHOTO JIIOJICTBA ITOHATTS
MOXYTb (OpMYBaTH IOCUTH crenndiuHi KoH(Iirypamii [y KOXKHOI KyJIbTYpH. BBIUIMBICTD 31aTHA PETryitoBaTH
BXKMBaHHSI OCHOBHHX MOBJICHHEBHX aKTiB, MPOTE I MAaKCUMa HE BUSBIIIETHCS B OJHAKOBHUI CIIOCIO Yy KOXKHOMY
comiymi [6: 252]. JI. B. OxmagHUKOBa CTBEPIKYE, IO BBIWIMBICTH € MPHUKIAIOM JIEKCHYHUX YHIBEpcalliii, Tak
3BaHHX "yHiBepCalbHIX KOHIIENTIB, JEKCUKATI30BaHUX Y BCiX MOBax cBiTy" [7: 12].

JloTprMaHHS TIPWHLUITY BBIWIMBOCTI CTBOPIOE MPUHHATHY aTtMocdepy CHUIKYBaHHS, HOPMAIbHE TJIO JUISA
peaizaiiii komyHikatuBHuX crpateriii [8: 130]. JlociiaHuIst CTBEpIDKYE, 110 MOSIKA HAIEKHUTH 10 MA BBItIMBOCTI,
SKAI Mae IO3UTUBHUH XapakTep [5: 7], mpoTe 1e TBepIPKEHHS € TOCUTh CyNepewINBAM, OCKUTBKH MA MOASKH MOXKe
MaTH UJIOKYIIi0 HOJISIKH-BIIMOBH, 200 BIATIHOK ipOHii, TOJI HO/IsIKa MaTMe HeraTuBHUH xapakrep. Lleli MoBlieHHEBHI
aKT Jii€ 3a MPUHIIMIIOM MaKCHMH CXBAJICHHSI, TOOTO IMTO3UTUBHOT OLIHKH iHIIHX [3: 12].

MeTo10 1aHOTO TOCTIZKEHHS € JOCII/DKSHHS NpOLeCcy peanizaiii NOAsSKH SIK KaTeropii yBI4JIMBOCTI B
Cy4acHOMY Xy/JO)KHbOMY aHIJIOMOBHOMY JMCKYpCi Ta aHai3 i mparMaTH4HUX OCOOIMBOCTEH.

Jlo BUBUECHHS Ta JOCHIMKEHHS MOBJICHHEBOTO aKTy IMOMASKHM 3BEPTANIMCS BITUM3HSHI Ta 3apyObKHI JTOCIHITHUKH,
3okpema, H.JI. ApytioHoBa (Tumu MoBIeHHeBUX 3HaveHb) [1], I B.UapikoBa (comio-KyJIbTypHA MOTHBALIS
BucioBneHHs mosikn) [8], O. C. CramstHuyk (3acobu BupakeHHs BBiwmBocTi) [9], I. I'.Ilouermon [4], k. Jliu [10]
Ta iHmi. [Ipore BuIIesragaHi aBTOpPW JIMIIE YaCTKOBO TOPKAMCS IMEBHUX actekTiB MA momsku. JIiHTBicTHYHA
JiTeparypa, o CTOCYETHCS IPUPOAH TOISKH, HE € YHCIICHHOI0. 3yCHIDIA YUCHHUX CIPSMOBAHI HA TOCSTHEHHS Pi3HUX
JOCITITHAIBKAX [iTeH, a X MOIIAOM BiA3HAYAIOThCA 3HAYHMMH po3obkHOcTamu. Ha mymxy H. Jl. ApytioHOBOI,
MOAAKA 332 CBOEIO MPHUPOAOI0 € AHTPOIOIEHTPHIHO. BHCIOBMOIOUN MOAAKY MOBelb Mipse ii mo cebe [1: 267].
Jocnigxuist BBa)kae, M0 MOIAKY 3aCTOCOBYIOTH JIO BCHOTO, IIO CHPSIMOBAHO HA LIIAXETHY MOJEIb Majoro Ta
BEJTUKOTO CBITY, TOOTO Ha Te, 110 JIFOAMHA BBakae 100pom [1: 268].

JIyist moCHiIKeHHS. METOAOM CYIUTbHOT BHOIpKH Oyi10 mpoaHaitizoBaHo 1400 ouHHUIIE BUPAKCHHS MOIIKU Ha
MaTepiaji Cy4acHOi AaHIVIOMOBHOI XyAOKHBOI mpo3u. Ilomsdka € OgHMM 13 KJIIOYOBHX IOHATH Y
3arajJbHOJIIO/ICBKOMY MOBJICHHEBOMY KOHTaKkTi MK MoBHeM 1 ciayxadeM. Lleii MA B MIXOCOOMCTICHHX
CTOCYHKaXx, ITijl 4ac CIIIJIKYBaHHS, TOOTO B IPOIECi yTBOPESHHS MOBJICHHEBOTO aKTy, BU3HAYAETHCS SIK PEaKilis Ha
BUYMHOK YH BOJICBHSIBIICHHS CITiBpO3MOBHHKa [9: 381].
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YV tunonorii 0. AnipecsiHa MOBJICHHEBUI aKT MOMSIKH HAJEKUTH IO TPYIMH NephOpMaTHBIB MOBICHHEBOTO
puryaiy [1: 177]. Takuii MOBICHHEBUI aKT MOXe MaTH KiJibKa JUTOKYTUBHUX cui [9: 138], a came: momska 3a
JIOTIOMOT'Y CHIBPO3MOBHHMKA, 110 CTaHOBUTH 364 (26 %) Bunankis, Hanpuknan: "Thank you for warning me,
Countess" [10: 87]; monmska 3a BHCIOBICHY IPOMO3MIII0, fKa peali3yeTbcs y ABOX BHUIIAJKaX: CTBEpAHA
MO3UTHBHA BIANOBIJb CHIBPO3MOBHHUKA, SIKMH NpUIMae Mponos3uiito, mo cranosuts 107 (7,6 %): "Would you
like a leg, Gabriel? — Yes, mummy. Thank you!" [11: 134]; peakuis-BiqM0oBa Ha BUCJIOBJICHY NPOMO3UIito: "Do
you want a drink before we go? — Jake asked. — No, thanks" [12: 19]. Tlonsky-BiamMoBy 3adikcoBano y 115 (8,2
%) Bumangkax. BIsuHICTP Ma€ NMO3WTHBHUM XapakTep sIK peakiis Ha kKomriiMmeHt: 93 (6,4 %): "You look
incredible! — Really? Really incredible is exactly the word. Believe me. I know words. I'm an English teacher.
Incredible, hard to believe, amazing. You really do. Her smile just beam. Thanks!" [9: 311]; Typboty 175 (12,5
%): "How'’s your young mother? "She’s very well, thank you. She gave me some eggs to give you." [12: 25].

IMoxnsika Takox MOKe OyTH peakIiero Ha MPOsBH €MOLIIMHOTO cTaHy Takoro sk BitaHuA 19 (1,3 %): "Well, happy
birthday! — Thank you!" [13: 193]; cuniBuyttsa 8 (0,5 %): "I was sorry to hear about your mother and father," —
Innes said. — Thank you" [13: 196]; mobaxauns 16 (1,2 %): "Good luck with the writing," — she says. "I'll keep my
fingers crossed for you." "I’d_appreciate it" [11: 377]; zanpowenns 11 (0,8 %): "Hello, Fanny! — said Maria
offering a large hand which I shook. Wellcome to the club!" "l was so touched. All I managed to say was: "Thank
you!" [14: 36]; primanus 19 (1,3 %): "Jake put his arms around me, drew me closer, wanting to comfort me.
Leaning against him gratefully I swallowed hard, compressed my lips, and finally managed to get my swimming
sense under control' [15: 72 ]. Cepen BUnaxiB MOJSIKY SK peakilii Ha BTimaHHs Oynu 3adikcoBaHi i HeBepOabHi
TaKTWIIBHI 3acOOM NPOUTIOCTPOBaHI y NPHUKIaAl BUILE, ITOJIKa BUPAXKAETHCS HeBepOansHMM 'leaning’ Ta
BepOaIbHOI0 HOMIiHAIi€r0 BAsSUHOCTI ‘gratefully’. Hactynaum e nomapyHok 25 (1,7 %): For a split second Jake
looked as though he was about to refuse the blue cufflinks but apparently changed his mind."Thanks," — he said
taking them from her [15: 92]; nokip 8 (0,5 %). LutokytuBHa opMyna HOKOpy peami3yeThcsi 3a JOIOMOTOO
nmiecnoBa thank, ske B IpOHIYHOMY B)KMBAHHI BHCTYIa€ CHHOHIMOM MI€CIiB Ha TIO3HAYCHHS [OKOpY Ta
oOBuHYBaueHHS. [IpHdmHa TaKOro CEMaHTHKO-TIPAarMaTHYHOTO 3PYIIEHHA y CMHCIIOBIH CTPYKTYpi Ii€cioBa
KPHETHCS Y BHUTICHEHHI CEMH MHHYJIOTO TO3UTHBHOTO BYMHKY CEMOI0 MHHYJIOIO HEraTHMBHOIO BUMHKY [16: 7]:
"Hey, what happened to your face?" "What do you mean?" — Agnes put her hands to her face, searching for
hitherto unnoticed deformities. "Your mouth is missing," — he badly replied. Agnes glared at him speechless.
"Thanks a lot!" — she burst out finally. "Thanks a bloody lot. I'm just not wearing any make-up, okay?" [15: 27].

[Monsika 3BYy4YMTH AyXe IpOHIYHO Ta 3 OOYpEeHHsM uYepe3 Te, L0 KOMYHIKaTHBHUI HaMmip IEpLIOro
CHiBPO3MOBHHKA IOJISITAE y TOMY, 1100 BKa3aTH ajpecaTy Ha Horo Qi3u4Hi BaJu YU HEAOJIKH, 110 1 BUKIMKAIO B
HACTYITHOTO ipOHIYHMH BHOYX. TakoX BapTo 3BEepHYTH yBary Ha BXXWBaHHS BWUTYKY thank you very much!
(ironic). lle#i BUTyK Mae €MOTHBHY CWJIy IpOHii y BHMAJKy B)XMBaHHS HOTO SK BBIWIMBOI BiIMOBH Ha
MPONO3HUIit0, Hanipuknaxa: "Let’s talk about your school, Timmy! — No, thank you very much!"' [17: 67].

MoBels BBiWIMBO BiIMOBIISIETHCS BiJ IPOITO3UIIIT IIOTOBOPUTH IIPO Pid, KA HE € IS HhOTO MPHEMHOI0. MA
MOJSKA MOXKHA BHPA3UTH IMPSIMHUM 1 HempsMHUM criocobom. [Ipsima monaska BUXOAWTH 3 OYKBAaJIBHOTO 3MICTY
pedenns. 1i innokyrusna dopMyna Ge3nocepenHbO CHIBBITHOCHTHCS 3 JOKYIIEK BHMCIOBJIEHHS, TOOTO 3 Horo
MIPOIIO3UIIIHHUM 3MICTOM. Y TPSIMUX BHCJIOBIEHHSX JaHUH MA BHpaXXeHHH eKCIUTIIUTHO, TOOTO mpsme
BUCJIOBJICHHSI € 11ep(hOopMaTHBOM:

"Thank you, Alec! William breathed deeply, and even though he knew it was his turn for supper he checked
the note for his papa" [17: 99].

I'.T. IlouenuoB cTBEepmKye, MO Mep(OpMATHB SIK IMaHylO4a OAWHMIS 3aBXIW IOTpeOye 3aBepILEHOCTI,
JIOCTITHUK TPOTIOHYE TOHATTS CHHTarMAaTUYHOI MApPHOCTI, Ky BBaXkae 000B’s13k0BOM0 [4: 72]. PosrmsHemo nBi
CHHTarMaTH4Hi Mapu: MpoXaHHSA-IIOAAKA Ta 3alpolleHHs-o1sKka. [lepia mapa peasni3yeTbes JHIIe 3a paXyHOK
peITik OMHI€l CTOPOHH, TOTO XTO MPOCHTH, BiH ke 1 AsaKkye. s ycmimHOI peamizamii Ta JOBEpPIICHOCTI
nepopMaTHBHOTO BHCJIOBJICHHS MOTPiOHA 3roja iHIIOTO CIiBpO3MOBHUKA: "Alec, help me to move this box to
the corner. — "Sure!" — "Thanks a lot" [18: 76 ].

[Ipote, 3adikcoBano i iHII BUMAAKK peanizamii 1€l mapu 6e3 3roau aapecaTa MpoXaHHs, HaNpuKiIag: "Nurse
Barrow? Would you be a dear and ask Mrs Capes to come to my office? I'd like her to do one of her famous guided
tours. Thank you very much!" [19: 15]. V nanili KOMyHIKaTHBHIHA CHTyaIlii agpecaHT (JTiKap) BHCIOBIIOE
MpOXaHHs MiJIeriii (MeacecTpi) Ta oapa3sy x JsIKye, GakT iCHyBaHHs OIO3MIIT KEPYHOUHH — MiJJIerIni HaBOIUTh
Ha MPHIYIIEHHS, WO NneppopMaTHB, KU pO3rIIAaeThcsl, Mae UUIOKYyLilo BBiwiMBoro Hakasy. I'. I'. Tlouemnmos
BBaKA€, [0 ICHYIOTh BHIAKH, KOJIH MOJIKa IMILTIKY€E NIPOXaHHs, Hanpukian: "Sorry about last night, Tommy," —
father said quietly. I've brought you this box of fifty Players." — "Thanks, Dad. I don’t know where you get them
from with this cigarette shortage...They are like gold!" [13: 410]. IMIutikaIiist IpOXaHHS peali3ye€ThCsl HACTYITHUM
YHHOM: "[SIKY10, TaTy, HE 3HAIO JIe TH iX AICTaB — UM HE MIT OW T mictaTth me?".

3anpormieHHsT — MoIsAKa TeX MmoTpedye 3romu, mpote 3adikcoBaHo BUMAnku it 0e3 wHei: "Thank you for the
purchase. Come again!" [19: 63]. Y miii cutyarii mo/iska BUCIOBIIOETHCA 32 3iHICHEHY MOKYIIKY, a 3aIPOIICHHS
"mpuxoapTe me" IMITTIKy€e IPOXaHHs KyIlyBaTH IIe B iIXHIM KpaMHHIII.

231



Bicnux 2Kumomupcorozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 64. @inonoeiuni nayku

[TepdopmaTiBHE B)KUBAHHS MOASIHOTO BUCIOBICHHS MOXKE MAaTH 1 HETATUBHY iHTEHIIit0, Hanpukiax: "I like
your outfit. — "Thank you, I do try." (the same speaker to a hostess speaking in a whisper): " I felt delighted she
was looking so ugly. — "Thanks for coming," — she said solemnly [20: 97].

VY wiit MOBJIGHHEBIH CUTYallil MOBEIb CIIOBECHO 3HYIAEThCS 3 MEBHOI 0cOOH 1 npu crpoOi 00roBopuTH e 3
TOCIIOJIHEI0, OJICPXKY€E BiAKOIIA. APECaHT MOISKH 32 JOIMTOMOTI'OI0 TOSIYHOTO BUCIIOBJICHHS B O(II[iiHOMY TOHI
JIa€ 3pO3YMITH CIIIBPO3MOBHHKY, 1[0 HE Oa)kae 1[¢ 0OrOBOPIOBATH 1 JAKY€E il 3a BI3UT 3 IHTCHIIED MPUIUHUTH
110 PO3MOBY.

3HauHy KiIbKicTh MA MOJKHa IHTEpIpeTyBaTH JIMIIE Ha OCHOBI IMILTIKaTyp auckypey [3: 179]. MoBneHHeBi
aKTH MOXYTh OyTH npsmMumMu Ta Henpsmumu [10: 48]. Hempsmuii MOBJIEHHEBHII aKT INPOSBISETHCS SK
PO3IBOEHMH MiX 3HAUEHHSIM 1 3MICTOM BUCJIOBJICHHS, MiJK THM, 110 BUPAXXaIOTh, 1 TUM, 1110 MalOTh Ha yBas3i:

a) "Here'", — said the driver. "I brought you a piece of toast."

"That’s kind of you, but I don’t think I can eat anything'' [21: 266].

6) "It was kind of you to visit me today. How inadequate it sounds' [22: 133]. Y menpsamomy MA MoBens
nepenae Oinpine iHGopMallii, OCKUIbKK BiH pO3pax0oBy€e Ha CyKYIHICTh 3HaHb ajpecara i Horo 3IaTHICTh POOUTH
NoTpiOHI BUCHOBKH 31 cka3aHnoro. ®pasa "that’s kind of you' € penpe3eHTaTHBOM Ta Ma€ IJUIOKYLIIO MO3UTHBHOT
OLIHKM BYMHKY ajpecaTta, y NPHUKIAAI a) OJUH 13 KOMYHIKaHTIB OAEP)KY€E TOCT BiJl IHILOrO, HEPIIU
XapaKkTepu3y€e BUYNHOK JAPYroro sK MPUEMHUI 3 HOro OOKY, IPH LIbOMY HaJIal0uH [IbOMY BHUCJIOBJICHHIO 1JUTOKYIIIT
HOJISIKK 1 PO3Pax0OBYIOUYH Ha BUILE3Ta/IaHy 37[aTHICTh CIiIBPO3MOBHUKA POOUTH MOTPIOHI BUCHOBKH 31 CKa3aHOTO.
Otxe, dpasza "that’s kind of you' Mae UIJIOKyTUBHY CHITy OLIIHKH Ta ITOJSIKH, SIKI BUPAXKECH] PETIPE3CHTaTHBOM.

3a pesynbTaTaMu IIPOBEIEHOTO JOCIHIKEHHS CyYacHOI XYMOKHBOI aHTIIOMOBHOI IPO3U IIPOCTEXYETHCS
peanizanis MA nozasku 3acobom mnepdopMmaTHBa Ta penpe3eHTaTHBHA. BusBIEHO, IO MOASKAa Mae JeKiIbKa
UUITOKYTUBHHUX CHJI, 30KpeMa, € pEaKIlicl0 Ha KOMIDIIMEHT, TypOOTy, NpHUBITaHHSA, MOOaXKaHHS, JOTIOMOTY,
CHiBUYTTA Ta nmpomno3uuito. Halfuacrime 3ycTpidaeTbes UIIOKYLIS TOMTOMOTH, 110 CTaHOBUTH 364 (26 %). ITonska
MOXKe MaTH HO3UTHUBHHUH Xapakrep, Oyqy4d €JIeMEHTOM MOBJICHHEBOTO €THKETY Ta HEraTUBHHUI, BHPaXKalouH
ipOHilO, IOKip Ta MOAAKY-BirMoBy. IlepcnmeKkTHBOIO /11 MOAAJNBLIIMX AOCHIUKeHb € aHali3 CEeMaHTHYHHX
ocobnnBocTel peanizanii MA MoKy Ta aHalli3 MOASKH SIK OLIIHHOTO MOBJICHHEBOTO aKTY.
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Marepian Hamiimos 10 penakiii 04.04. 2012 p.

Yemepunckan U. A. IIpacmamuyeckue ocobennocmu peue6o2o akma 61a200apHOCMU 8 AH2TUTCKOM

Xy00d1cecmeeHHoM OUCKypce.

B cmamve npoananuzuposanvl npacmamuyeckue 0cobeHHOCMU peueso2o aKxma 61a200apHOCIU 8 AH2TULICKOM
XyoooicecmeenHom ouckypce. Buiseneno, umo 61a200apHocms Modtcem 8blpadcamsbCs NPSIMbIM U HENPSAMbLM
cnocobamu u cpedcmeamu nepopmamusa u penpesenmamusad. brazooapHocme modicem umems NOZUMUBHUU
xapaxmep, AIAACL peakyuel Ha KOMIIUMEHM, NOO0EPICKY, NPedoCmepedicerue, NOMOWb, 3a60my,
npugemcmaeue, couycmaue u nPeosodcerHue; U He2amueHblil Xapakmep, 8bICKA3bI8ASA BeHCIUBUL OMKA3 UTU

UPOHUIO U ynpekx. Bﬂaeodapyocmb AenAemcs mapkepom NO3UMUBHOU U He2AMUBHOU BEHCTUBOCTNUL.

Chemeryns'ka I. Ya. Pragmatic Peculiarities of the Speech Act of Gratitude in the English Fiction Discourse.

The article analyzes pragmatic peculiarities of the speech act of gratitude in the English fiction discourse. It is
determined that gratitude manifests itself in direct and indirect speech acts and can be expressed by
performatives and representatives. Gratitude can have a positive nature, being the reaction on the compliment,
help, warning, invitation, care, congratulations, wishes, condolence and offer, and negative nature when
expressing polite refusal and having the connotation of irony and reproach. Gratitude acts as a pragmatic

marker of the positive and negative politeness.
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